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Üçüncü Basýma Önsöz

“Mavi Anadolu”yu üçüncü basýma vermek için bir daha 
okudum. Kimi yerde sevinerek, kimi yerde üzülerek oku
dum. “Anadolu’yu dile getirmek” baþlýðý altýnda, ilkin 1956’ 
da yazdýðým yazý yirmi yýlý aþkýn bir süreyi doldurduðu hal
de, güncelliðini yitirmemiþ. Bu alanda kaç arpa boyu yol 
aldýðýmýz, neler yapýp, neler yapmadýðýmýz bugün de tartýþ-
ma konusu olabilir ve olmaktadýr. Hemen söyleyeyim, 
görünen þudur ki, kimi çevrelerde dev adýmlarla ilerlenme
sine karþýn, kimileri de çaða ayak uydurmak ve özellikle 
bilim ve kültürde geri kalmýþlýðýmýzý gidermeye çalýþmak 
þöyle dursun, tam tersine, çaðdýþý karanlýða dönmek için 
akýl almaz bir direniþe saplanmýþlardýr. Daha düne kadar bu 
görüþteki çevreler devletin yönetici kadrolarýný ellerinde 
tutmaktaydýlar. Bilim ve kültür alanýnda Atatürk’ün çizdiði 
yolda yürümeyi sürdürmek yerine, Cumhuriyet Türki
ye’sinde benimsenen, benimsenmesi gereken ilkeleri 
yýkmaya uðraþmakta, bilim ve kültür kurumlarýmýzýn ileri
cilik yolundan deðil de, tam tersine kavramlarý altüst ede
rek geriye gidilmesi için çaba harcamaktaydýlar. Bu tutu
mun sonucu olarak geçen yirmi yýl içinde devletten bekle
nen etkinlik gerçekleþememiþ ve Milli Eðitim Bakanlýðý 
çalkantýlara kurban giderek doðru dürüst bir eðitim politi
kasý sürdürememiþ, yaz boz tahtasý olmaktan kurtula
mamýþtýr. Ayný acýklý durum yeni kurulan Kültür 
Bakanlýðý’nda da görülmüþtür. Bugün her iki devlet kuru
munda benimsenen düzeltme ve onarým çabalarý ne denli 
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içten olursa olsun, güven bir kez sarsýlmýþ, devlet kapýsýn-
dan bir iþ çýkmayacaðý kanýsý egemen olmuþtur. Yirmi yýl 
içinde devletin eðitici kültür alanýnda býraktýðý boþluklarý 
doldurmak özel giriþime kalmýþtýr. Uzun süreç içinde kamu 
kuruluþlarýnýn etkinliði bürokrasi derdinden kurtularak bir 
sonuç alýnmasýný saðlayabilir. Böyle olmasýný dileriz, ne var 
ki görünen baþýboþluk ve almýþ yürümüþ olan keþmekeþ 
içinde bu etkinliðin rayýna oturtulmasý kolay olmayacaktýr, 
bu da apaçýk bir gerçek.

Bu çevrelerin dýþýnda sevinilecek ileri adýmlar atýlmýþ
týr gene de. Yirmi yýl içinde, sözü geçen yazýmýzda etkinliðe 
çaðýrdýðýmýz arkeoloji ve bilim kurumlarý bir yandan araþ
týrmalarýný ilerletirken, öte yandan da bilimin kültür olmasý 
yolunda yararlý çabalarý baþlatmýþ bulunmaktadýrlar. Bu 
süre içinde arkeoloji nice nice yeni alanlar açmýþ ve kuþak 
kuþak arkeologlarýmýz yurdun her dönem tarihini aydýnlat
mak konusunda Atatürk’ün bekleyiþini karþýlamýþlardýr. 
Topraktan çýkarýlan yapýtlar, anýtlar birbirini kovalarken, 
bunlarýn korunmasý için onarým, açýk hava müzeleri ve 
kapalý müzeler en yeni yapým ve sergileme yöntemlerine 
göre düzenlenmiþtir. Artýk Troya, Efes, Bergama, Aphrodisi
as, Side, Perge, Termessos, Kaunos, Arykanda, Limyra ve 
daha nice nice örenlerimiz, kazý yerlerimiz turistlerin gemi
lerle, otomobillerle ve otokarlarla akýn ettikleri, výzýr výzýr 
iþleyen kalabalýk yerler olmuþtur. Karayollarýnda görülen 
yararlý ilerleme bu canlýlýðýn baþlýca etkenidir. Buralarda 
vurguladýðýmýz bazý gereksinmelere önem verilmedi dene
mez. Örneðin tuvaletlerin temiz tutulmasý gereðine kimi 
yerlerde uyulmuþ, ama geri kalmýþlýðýn baþlýca simgesi olan 
pislik bugüne dek turistik diye geçinen yerlerde ortadan 
kaldýrýlmamýþtýr. Turizmin ilkelerini saptamakta ve daha 
önemlisi, onlarý uygulamakta ne yazýk ki tam bir bocalama 
içindeyiz bugün de. Özel giriþimler devletin yapmadýðýný, 
yapamadýðýný büyük kazançlar saðlayarak yapýyor
lar: Turizm iþletmeleri gün geçtikçe çoðalýyor, turizme 
açýlan yerler, yöreler giderek artýyor. Bunlarýn birisi de Mavi 
Yolculuk alanýdýr. Yirmi yýl geçti ama Halikarnas 
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Balýkçýsý’nýn istemi de düþleyemediði biçimde gerçekleþti: 
Bodrum Türkiye’nin bir numaralý turistik merkezi oldu, 
Mavi Yolculuk da birkaç sanatçý ya da sanatseverin tekelin
den çýktý. Bu geliþmenin elbette ki iyi ve kötü yanlarý vardýr, 
tartýþýlýr: Bodrum’a akýn bembeyaz Ege kentini epey bozdu, 
çevreye ve tüm kýyýlarýmýza dikilen tatil köyleri çevre kir
lenmesine, kýyý yaðmacýlýðýna, daha bir sürü sorun ve dert
lere neden olmaktadýr. Mavi Yolculuk da bu kitabýn ilk 
yazýldýðý günlerdeki Mavi Yolculuk deðildir artýk. Issýz koy
lar kalabalýklaþtý, her bükte birkaç yat veya tekne bulmak 
olaðan karþýlanýr oldu. Bu yö-relere her yýl karadan ve 
denizden gelen gezginlerin sayýsý artmaktadýr. Bu artýþla 
birlikte o yöreleri gereðince gezmek, görmek için kýlavuza 
da gereksinim duyulmakta. Bir ya da birkaç yolculuðun 
anlatýmý ile sýnýrlý “Mavi Yolculuk” gibi gezi yapýtlarý yeter
siz olmakta, herkesin her zaman kullanabileceði güncel, 
nesnel bilgiler veren, çizimli, haritalý el kitaplarý aranýr 
olmaktadýr. Türk arkeologlarýnýn bu yirmi yýl içindeki 
çalýþmalarýný övmek gerekirse de, araþtýrma ve buluntu
larýný dýþavurmak, geniþ çevrelere tanýtmak için yayým yap
mak yönünden pek baþarýlý olmadýklarýný vurgulamalý.

Ege kýyýlarý üstüne yayýnlar yabancýlarýn elinden Türk 
yazarlarýnýn eline geçmemiþtir daha. Bugüne bugün oku
nan ve satýlan kitaplar çoðunlukla Ýngilizce yazýlmýþ Freya 
Stark’ýn, Lord Kinross’un, George Bean’in, Denham’ýn 
kitaplarýdýr. Türk arkeologlarýnýn bile yapýtlarýný yabancý 
dilde, özellikle Ýngilizce olarak piyasaya sürdükleri dikkati 
çekmektedir. Turistler için hazýrlanan ve çokluk ören, kazý 
yeri ve müze giriþlerinde satýlan resimli kýlavuzlar Türk 
yazarlarýnýn kaleminden çýkmýþ olsalar bile, yabancý dildeki 
çoðu zaman yetersiz ya da yanlýþ çevirileri ile sergilenmek
tedir. Türk gezgininin arkeolojik varlýðýmýza ilgi gösterme
diði, bu konuda yazýlmýþ kitaplarýn satýlmadýðý yanlýþ kanýsý 
Türkçe kýlavuzlarýn basýlmasýna engel olmaktadýr. Ýç turiz
min yayýldýðý bu yýllarda Türkçe yazýlmýþ yeterli ve deðerli 
kýlavuzlarýn okuyucu ve alýcý bulacaðýný kanýtlamak ve 
yayýnevlerimizi bu konuya özendirmek Türk yazarlarýnýn 
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çabasýna baðlýdýr.
“Mavi Anadolu”nun ilk baskýsýnda dile getirilen baþka 

bir istek de en baþarýlý biçimde gerçekleþtirilmiþtir: Yurdu
muzun zenginlikleri radyo ile halkýmýza tanýtýlsýn, sevdiril
sin, benimsetilsin diyordum. Radyo bu görevi umduðumuz
dan daha baþarýlý bir biçimde haftalýk programlarla yap
maktadýr. Televizyona gelince, belgesel film yapýmýna ne 
kadar yer verirse o kadar baþarýlý ve ilgi çekici olmaktadýr. 
Türk filmcileri arasýnda bilincine varýlmaya baþlanan bu 
gereksinimden bugüne dek birkaç deðerli belgesel doðmuþ
sa da, daha baþarýlý ve kapsamlýlarýnýn bunlarý izleyeceðine 
hiç kuþkum yok. Kültür zenginliklerimizi hem içerde, hem 
dýþarýda tanýtma, tanýma ve geniþ halk yýðýnlarýnca benim
seme yolunda saðlam adýmlarla ilerlemekteyiz. Devletin 
bu-güne dek gösterdiði ilgisizlik, duyarsýzlýk son yýllarda 
turizmin epey gerilemesine neden olmuþtur. Bu yoldan 
dönüleceði ve hatta eðitim programlarýna turizm ve tanýtma 
konusunda dersler konacaðýný sevinerek öðrendik.

Yirmi yýl önce “Mavi Anadolu”yu yazmakla iyi etmiþim, 
kültür kalkýnmamýzda bir doðruya parmak basmýþým. 
Kitapçýðýn bugün üçüncü kez basýlmasýna þu yönden de 
seviniyorum ki, okurlarým 1956 yýlýndan bu yana olup biten
ler arasýnda bir karþýlaþtýrma, bir kýyaslama fýrsatýný bula
caklar. Bu amaçla yirmi yýl içinde gazete ve dergilerde bu 
konuda yazdýðým bazý yazýlarý da bu üçüncü baskýya almayý 
uygun gördüm. Sonuçta Atatürk devrimleriyle açýlan Ana
dolu’ nun eski kültürlerini özümseme yolunda bunca olum
suz engelleme, ters tepki ve çaðdýþý anlayýþa karþýn durak
ladýðýmýz çýkacaktýr ortaya. Bundan sonrasý daha ileriye 
gitmek olsun. Ülkemizin bilime de, kültüre de açýlacak 
alanlarý sonsuzdur.

Azra ERHAT
Kasým 1978
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Anadolu’yu Dile Getirmek

Çanakkale’den Antakya’ya, Ýstanbul’dan Hopa’ya, 
Akdeniz veya Karadeniz kýyýlarýnca gidelim, Anadolu 
topraklarýný, düzlük, yayla, dað, ýrmak veya göl olsun, 
karýþ karýþ dolaþalým, binlerce yýllýk bir tarihin izlerini 
taþýmayan bir karýþ topraða rastlamayýz. Ne mutlu Ana
doluluyum diyene, yazasým geliyor. Öyle ya, uygarlýkla
rýn dolup kaynaþtýðý bu toprak üstünde dünyaya gelmek, 
onlarýn beþiðinde çeþitli kültürlerin seslerinden bir ninni 
ile sallanmak az mutluluk mu? Ama bu uygarlýklarýn 
izlerini görüyor, bu kültürlerin seslerini duyuyor muyuz 
bizler? Zaman hepsini bir yýðýn toprakla örttü, yýkýlmýþ 
beldelerin yerleri, yüksekliði, çevredeki toprak sathýný 
biraz aþan tepeciklerden, höyüklerden belli. Bu geçmiþ, 
göçmüþ uygarlýklar ne diyor bugünkü Türk insanýna?

Troya’da, Bergama’da, Efes’te otlarla örtülmüþ taþlar 
arasýnda yürürken, bu taþlar bize þair Homeros’tan, Kral 
Attolos’tan, filozof Herakleitos’tan ve buralarda yaþamýþ 
nice nice insanýn maceralarýndan bir þeyler anlatýyor 
mu? Bu taþlarýn, yüzyýllar boyunca üzerlerinde yaþayan 
Anadolu köylüsüne bir þeyler söylediklerine ben inaný
yorum. Ýlkçaðýn bu topraklarla yoðrulmuþ, üst üste taba
kalaþmýþ uygarlýklarý bugün orada yaþayan insanlarýn 
geleneklerini, göreneklerini kuþkusuz etkilemiþtir. Ama 
izler silinmiþ. Biz bu etkileri onlarý akýl yoluyla incele
medikçe, göremez, anlayamayýz.
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Bir Batýlý aydýn Troya, Efes veya Bergama’yý gezince, 
çocukluðunda duyduðu birçok efsaneleri, okuduðu bir
çok kitaplarý, müzelerde gördüðü birçok sanat eserlerini 
hatýrlar. Bizim müzelerimiz ilkçaðýn en seçkin sanat 
eserleri ile dolup taþar, ama biz bu eserleri konuþturmak 
yolunu bulamamýþýz daha.

Batý kültürüne yöneldiðimiz zaman, Fransýz, Ýngiliz 
veya Alman felsefesini, edebiyatýný, sanatýný incelerken, 
bunlarýn hep bir temele, Yunan-Latin ilkçaðýna dayandý
ðýný gördük. Bu temele kök salmýþ Batý düþüncesini, 
temele inmedikçe, iyice kavrayamayacaðýmýzý da anla
dýk. Önümüzde yüzyýllarca geliþmiþ bir uygarlýk ve kül
türün çaðdaþ ürünlerini toplamak, incelemek varken ve 
bu iþ de geri kalmýþ bizlerin bütün vaktimizi, gücümüzü 
alacak geniþlikte iken, Avrupa kültürünün temellerine 
nasýl inelim diye düþündük. Fransýzca, Ýngilizce, Alman
ca öðrenelim dedik, bu dillerin aracýlýðýyla Batý’nýn kül
tür temellerini anlarýz. Anladýk mý, anlamadýk mý, o baþ
ka mesele. Okullara Latince, Yunanca öðretiminin kon
masý için yýllarca savaþanlar oldu. Bu dava geniþ bir 
hümanizmanýn kurulmasý için atýlan bir adýmdý, Türkiye’
de kurulacak bir hümanizma yalnýz Yunan-Latin ilkçaðý
na dönmekle de meydana gelmezdi. Anadolu, Hitit uygar
lýðýnýn da merkezidir. Lydia, Phrygia, Karia gibi Küçük 
Asyalý denilen uygarlýklarýn arasýnda Yunan; ancak 
Anadolu’nun konuklarý arasýnda bir konuktur. Her gün 
Anadolu topraklarýnýn altýndan bu tabakalaþmýþ uygar
lýklarýn kalýntýlarý meydana çýkýyor. Bilim adamlarý kazý
larla gün geçtikçe artan kültür malzemelerini ortaya çýka
rýyorlar. Atatürk bu malzemeyi kültür olarak benimseme
miz için bir çýðýr açtý: “Anadolu’ ya gelmiþ geçmiþ bütün 
kültürler bizimdir,” dedi. Hitit’ten Latin’e kadar Anadolu’
nun bütün ilkçaðýný aydýnlatmak yolunda giriþilen araþ
týrmalara geniþ olanaklar saðladý. Ýstanbul ve Ankara 
üniversitelerinde eski dil ve arkeoloji bölümleri bu amaç
la kuruldu. Türk Tarih Kurumu bu hizmet için açýldý. Bir 
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yandan da çeviri iþine giriþildi.
Bu iþ bir kültür iþi olarak baþarýlabildi mi?
Önümüzdeki engeller büyüktü. Klasik kültür içinde 

yetiþmiþ Türk unsurlarý yoktu. Yunan öncesi uygarlýkla
rýn dillerini öðrenip bu çaðlarýn incelenmesini saðlamak 
bir bakýma kolaydý, çünkü Yunan öncesi çaðlardan elimi
ze geçen yazý malzemesi eninde sonunda çeþitli çiviyazý
larýný öðrenmekle çözülebilir. Oysa Yunan-Latin ilkçaðý 
dal budak salmýþ bir edebiyatýn kaynaðýdýr. Yunan-Latin 
uygarlýklarý bugün tarihten silinmiþ iseler de, Batý kültü
rünün temelinde filiz verdikleri için ölü sayýlamazlar. 
Yalnýz Eski Yunanca’yý veya Latince’yi birer ölü dil ola
rak öðrenmekle bu kültürü kavrayamayýz. Onu bütün 
yazý anýtlarýyla kapsamak, benimsemek yolunda emek
ler harcandý. Milli Eðitim Bakanlýðý Klasikler çevirisine 
giriþti. Klasikleri biz geniþ bir anlayýþla Batý ve Doðu 
dünyasýnda insanýn görüþ ve anlayýþýna temel olmuþ 
eserler diye ele aldýk. Bir yandan da üniversitelerimizde 
öðretilen Latince ve Yunanca’nýn yanýnda birkaç lisede 
de Latince öðretimine baþlandý. Bu iþ baþarý ile sonuçlan
madý. Parça parça olarak deðil, toptan ele alýnýrsa baþarý
lacak bir iþti. Liselerde Latince öðretimi bir müfredat 
programýnýn dar çerçevesini aþamadý, kültür ýþýðý saça
madý.

Bir yandan da memlekette kazýlar devam edegelir. 
Türk bilginlerinin bu yolda önemli bir ileri adým attýklarý 
besbellidir. Yirminci yüzyýlýn baþlangýcýna deðin yabancý 
arkeoloji araþtýrýcýlarýnýn tekelinde bulunan Anadolu, 
Türk bilimine açýldý. Ýstanbul ve Ankara üniversiteleri
nin arkeoloji bilginleri kimi zaman Tarih Kurumu’ nun, 
kimi zaman üniversitelerin saðladýðý olanaklarla, kimi 
zaman da bir Avrupa bilim kurumu ile iþbirliði ederek, 
Anadolu’yu taramaya koyuldular. Bugün Anadolu’ da 
araþtýrmalara açýlmýþ arkeoloji istasyonlarý yüzlercedir. 
Türk arkeolojisi uluslararasý bilim kurullarýnýn Anadolu’
daki araþtýrmalarýna katýlabildi. Ancak uluslararasý iþbir
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liðine dayanarak ilerleyebilen bilim için bu bir baþarýdýr.
O halde bilim bugün üstünde yaþadýðýmýz Anadolu 

topraklarýnda tabakalaþmýþ uygarlýklarý bize tanýtmak, 
kültürümüze mal etmek bakýmýndan dil öðretiminin 
veya edebiyat çevirilerinin baþaramadýklarýný Türk 
arkeolojisi mi baþaracaktýr? Bu kazýlar þüphesiz ki, çýðýr 
açýyor, eski Ýzmir, Side, Perge gibi birkaç yýl önce hiç 
tanýnmayan þehirler meydana çýkýyor. Ama bunlarýn 
meydana çýktýðýný bu ülkede kaç kiþi biliyor, topraktan 
çýkýnca müzelere kapatýlan buluntular kaç Türk çocuðu
na canlý bir bilgi sunuyor?

Eski çaðlar biliminin memleketimizde iyi yolda 
yürüdüðüne eminiz. Ama bilim bilimdir; o, bilim ocakla
rýnýn dört duvarý arasýnda kapalý kalýrsa, ýþýðýný dýþarýya 
çok yavaþ sýzdýrabilir. Bizimse çok büyük bir hýzla ilerle
memiz gerekmektedir. Bilimin buluntularýný bilim adam
larýnýn yoðurmasýný, çiðnemesini, yenir yutulur, sonra da 
sindirilir bir besin haline getirmelerini istiyoruz. Bilim 
güzel ama kültür bekliyoruz biz.

Topraklarýmýzdan çýkan her taþ bir kültür kývýlcýmý 
saçabilir. Sorun onu deðerlendirmekte, yaþayan bir insan 
davasýnýn geniþ yüzeyinde bir mozaik taþý gibi yerleþtir
mekte. Arkeoloji buluntularý yalnýz bilginlerin açýp oku
duklarý kitaplarda, dergilerde ilan edilmekle kalmasýn, 
sonra da müzecilik politikasýný hâlâ benimseyemediði
miz için seyircisiz kalan buz gibi müzelerimizde ölü birer 
taþ gibi saklanmasýn. Anadolu’nun kazý yerleri ancak 
birkaç yabancý turistin türlü güçlükleri yenerek kýrk yýl
da bir gezdikleri; otlarla bürünmüþ, yýlanlarla dolu ula
þýlmaz birer kültür mezarý olarak býrakýlmasýn.

Bunlarý söylediðimiz zaman, bize maddi olanaksýz
lýklardan veya bilirkiþi kýtlýðýndan dem vuruluyor. Evet 
kazýlar, araþtýrmalar para ister, müzelerin bakýmý, bilirki
þilerin yetiþtirilmesi de zaman ve para ister, ama toprak
larýmýzýn var olan zenginliklerini bu ulusa tanýtmak, 
sevdirmek para ile ilgili bir iþ mi? Sanmýyorum. Semen
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direk Adasý’nda bir gün bir araþtýrýcý, kollarý kýrýlmýþ bir 
zafer heykeli çýkarmýþtýr denizden; pek de güzel deðildir 
bu zafer. Ama gelin görün ki, Louvre Müzesi’nin giriþ 
merdiveninin tepesinde kanatlarýný milyonlarca seyirci
ye açan bu heykel, gel zaman git zaman Paris’in bir 
özgürlük sembolü oluvermiþtir. Bergama’dan alýnýp 
götürülen Zeus Sunaðý Berlin’de koca bir müze haline 
getirilmiþtir. Bergama’da ise bir okul çocuðunun yaptýðý 
sunaðýn ufacýk, beceriksizce bir maketi görülür. Avrupa 
bizim topraklarýmýzdan çýkan eserleri deðerlendirmesini 
bilmiþ, biz bilmiyoruz. Bu bir para meselesi deðil, bir 
kafa meselesidir.

Topraktan çýkardýðý güzel bir heykeli arkeologlarý
mýzdan biri radyo ile, gazete ile bize tanýtsa, bulma coþ
kunluðu içinde bu ulusa bir mesaj gönderse, dese ki: “Ey 
Türkiyeliler, bir buðday tohumu gibi sizin topraðýnýzýn 
altýnda gizlenen bu eseri yeryüzüne çýkardým, bir define 
buldum, bu define sizin hepinizindir, gelin ona bakýn!” 
Bu ulus ona bakmaz mý? Güzelliðini, çirkinliðini ölçüp 
biçmez, deðeri üzerinde fikir yürütmez mi? Sonra da 
kendi malý gibi kendisine emanet edilen bu eserin çalýn
mamasý, kýrýlmamasý için bekçilik etmez mi? Bu memle
ketin okumuþu okumamýþý bugüne deðin kültür varlýk
larý ile ilgilenmemiþse, bugüne deðin ona hiçbir kültür 
propagandasý yapýlmamýþ olduðundandýr. Bilmiyor, bilse 
benimser ve bakar. Ýþte bilim adamlarýmýzdan bu iþi de 
yapmalarýný beklerdik.

Türkiye’de kökleþebilecek bir hümanizmaya bu 
basit yollardan gidilmelidir bizce. Ýlk iþ bu topraktan 
çýkan her þeyin bizim olduðuna inanmak, inandýrmaktýr. 
Batý kültürünün temeli diye Avrupa’da, Amerika’da ara
dýðýmýz deðerlerin hepsi Anadolu’dan çýkmadýr. Fransýz
ca yoluyla Latince mi öðrenelim? Hayýr. Çanakkale’nin 
birkaç kilometre ötesinde Troya yýkýntýlarýný herkese 
açarak, Homeros’un destanlarýný okumanýn çarelerini 
bulalým. Öðrenme hevesimiz havada kalan soyut kav
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ramlara tutunmak için boþuna çýrpýnmasýn, gözümüzün 
gördüðü, elimizin deðdiði taþlarý ve topraklarý konuþtu
ralým. Bize kitaplardan çok daha fazla bilgi vereceklerine 
hiç þüphe yok. Kültürümüze de temel olabilirler, çünkü 
zaten üzerine bastýðýmýz topraktan çýkmadýrlar. Biz ilk
çað kültürlerinin doðrudan doðruya mirasçýlarýyýz. Ne 
yazýk ki, Avrupa bu kültür mirasýmýzý elimizden almýþ, 
bizi bu mirasa yabancý kýlmak için elinden geleni yap
mýþ. Zamanla da yabancý olmuþuz gerçekten.

Bu kültür mirasýný Türkiyeli insanlara kýsa yollar
dan benimsetmek her Türk aydýnýnýn ilk ödevi olmalýdýr.

1956
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